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Άδειες Χρήσης

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε
άδειες χρήσης Creative Commons. 

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που 
υπόκειται σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η 
άδεια χρήσης αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 
του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.

• Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού. 

• Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.

3



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Στόχος της ενότητας

Η ενότητα 6 έχει στόχο να θυμίσει τις βασικές 
αρχές της μετάφρασης, την κατανόηση και την 
αναδιατύπωση, με ιδιαίτερη αναφορά στη 
σημασία της σωστής έκφρασης. 

Για τον λόγο αυτόν, παρατίθενται πληροφορίες 
για λεξικά και για τη χρήση των ΗΣΚ όσον 
αφορά τη σωστή χρήση της γλώσσας. 

Τέλος, παρέχονται κάποια κείμενα προς 
εξάσκηση. 
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Περί κατανόησης και αναδιατύπωσης 

• Πέραν της ειδικής ορολογίας 

• Πέραν της φρασεολογίας 

• Πέραν των ειδικών χαρακτηριστικών του 
εκάστοτε λόγου 

• Υπάρχει το μείζον ζήτημα της συνολικής 
κατανόησης του κειμένου 

• Και της αναδιατύπωσής του με σεβασμό προς 
τη φυσικότητα της γλώσσας-στόχου 
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Το λεξικό είναι ο καλύτερος φίλος του 
μεταφραστή 

• Τα αξιόπιστα λεξικά 

• Ψηφιακά και ψηφιοποιημένα 

• Που αναφέρουν τους συντελεστές τους 

• Που είναι όντως λεξικά 

Οι μικρές γλώσσες, όπως η ελληνική, πάσχουν και 
σε επίπεδο περιεχομένου και εργαλείων, 

δίγλωσσων λεξικών π.χ., ειδικά ηλεκτρονικών, 
εργαλείων ορθογραφικού ελέγχου κ.λπ. 
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Αξιόπιστα λεξικά Ι 
http://www.cnrtl.fr/portail/

http://www.cnrtl.fr/portail/
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Αξιόπιστα λεξικά ΙΙ (διαχρονικά)
https://artfl-project.uchicago.edu/content/dictionnaires-

dautrefois

https://artfl-project.uchicago.edu/content/dictionnaires-dautrefois
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Ένα παράδειγμα προβληματικής 
παρουσίασης FR
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Πηγές ατάκτως ερριμμένες

• Λεξικά και παράλληλα κείμενα 

• Εμπορικά ηλεκτρονικά λεξικά χωρίς καμία 
πιστοποίηση μαζί με το λεξικό της Ακαδημίας και 
το Trésor de la Langue Française ή το λεξικό 
Larousse και το Collins

• To Λεξικό της Γαλλικής Ακαδημίας παραπέμπει 
στην έκδοση του 1932 μέσω Dictionnaires
d’autrefois και όχι στην τρέχουσα έκδοση 

• Παράλληλα κείμενα παρουσιάζονται ως λεξικά 

• Ειδικά ως προς τα ελληνικά, συστήματα 
αυτόματης μετάφρασης παρατίθενται επίσης 
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Η ποιότητα του κειμένου δείχνει το 
πρόβλημα 
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Sources externs non revisées
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Αξιόπιστα ελληνικά ηλεκτρονικά λεξικά
http://www.greek-

language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/index.html

http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/index.html
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Συνώνυμα / Αντίθετα κ.λπ.
http://www.lexigram.gr/lex/enni/%CE%B5%CF%83%CE%BC%CF%8C%CF%8

2#Hist1

http://www.lexigram.gr/lex/enni/%CE%B5%CF%83%CE%BC%CF%8C%CF%82#Hist1
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Εργαλεία και εφαρμογές 
http://www.neurolingo.gr/el/online_tools/lexiscope.htm

http://www.neurolingo.gr/el/online_tools/lexiscope.htm
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Κείμενα για εξάσκηση 

• Όλα τα παρακάτω κείμενα είναι προς μετάφραση

• Βασική αρχή για τη μετάφρασή τους είναι ο 
εντοπισμός της επικοινωνιακής περίστασης 

• Καθορίζει το επίπεδο λόγου και τις στρατηγικές 
και τεχνικές της μετάφρασης 

• Την απόδοση της ορολογίας 

• Την αποτελεσματικότητα εντέλει της 
μετάφρασης, στο πλαίσιο της διαπολιτισμικής 
επικοινωνίας
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(préface)
http://www.riaed.net/IMG/pdf/Publi_NLS_FR.pdf

http://www.riaed.net/IMG/pdf/Publi_NLS_FR.pdf
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http://www.marianne2.fr/Ecologie,-developpement-durable-
les-premieres-victimes-de-la-crise-_a92252.html

Ecologie, développement durable : les premières victimes de la crise? 

Et si l’écologie payait les pots cassés de la crise... Quand le bateau brûle, on ne s’occupe pas des canaris et des animaux à bord... La crainte 
que l’on peut avoir est d’oublier l’écologie au nom de la croissance : «Comment, vous voulez des mesures écologiques alors que nous entrons 
en récession ? Comment, vous avez encore des préoccupations de nantis, de privilégiés, alors que tant de gens vont se trouver au chômage ? 
Vous pensez à l’extinction des espèces alors que le pouvoir d’achat des humains est en jeu ?» Bref, la crise redistribue les cartes, mais on peut 
craindre que le mistigri n’aille aux écolos. 

L’écologie est-elle enterrée ? 

Et pourtant, la crise écologique n’est qu’une conséquence de la crise financière, de la démesure, de la cupidité, du toujours plus, de l’hubris
des banquiers. Heureusement, tout n’est pas perdu, et on en veut pour preuve deux choses: 

1) Le gouvernement vient de lancer un plan voitures propres : il débloque 400 millions d’euros pour la recherche 

2) il maintient le bonus malus pour 2009 et étend le bonus jusqu’à 5000 euros pour une voiture propre. De leur côté, Renault et Peugeot 
s’associent à EDF pour préparer l’arrivée des voitures hybrides et électriques. 

En attendant, le marché auto est en chute libre. Et les constructeurs européens réclament 40 milliards d’euros aux gouvernements, arguant 
du fait que leurs collègues américains font de même. Nous sommes entrés dans une ère de compétition entre nations, et c’est l’une des 
conséquences catastrophiques de la crise. Le retour des nationalismes se trouve au bout de la crise économique. On l’a vu après la chute de la 
République de Weimar. 

Les plus pauvres paieront 

Cependant, la récession qui s’annonce n’est pas une forme de décroissance. Car la décroissance voulue par certains est une notion solidaire et 
équitable. Dans la crise qui s’annonce, plus encore que dans les années 30, les plus pauvres dans les pays riches, et les pays pauvres par 
rapport aux pays riches seront touchés. Nous avons proposé aux pays pauvres de se spécialiser dans les exportations, au prix de destructions 
de leurs économies vivrières, et ils risquent de se retrouver sans possibilités d’exportations. Reste que la baisse de l’activité humaine n’est pas 
mauvaise pour la planète, qui respire un peu...

http://www.marianne2.fr/Ecologie,-developpement-durable-les-premieres-victimes-de-la-crise-_a92252.html


Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

http://www.astronomes.com/c2_etoi
les/p241_soleil.html

Le Soleil

Bien qu'il fallut attendre le XVIIe siècle pour que les astronomes s'en rendent finalement compte, le Soleil n'est pas un astre particulier de 
l'Univers, mais simplement une étoile comme les autres. La seule chose qui le distingue des autres étoiles est sa proximité à notre planète. Le 
Soleil est ainsi la seule étoile suffisamment proche de la Terre pour pouvoir être étudiée en détail, la seule dont nous puissions observer la 
surface et l'environnement proche avec précision. En plus de son intérêt propre, l'étude du Soleil constitue donc également un pas 
fondamental dans notre compréhension générale des étoiles. 

Le Soleil est un corps relativement simple, une gigantesque boule de gaz de 1,4 millions de kilomètres de diamètre, soit 110 fois la taille de la 
Terre. Sa masse est de 2000 milliards de milliards de milliards de kilogrammes, soit 330 000 fois celle de la Terre. Environ 75 pour cent de 
cette masse est composée d'hydrogène, 25 pour cent d'hélium et le reste (0.1 pour cent) est constitué d'éléments plus lourds.

Structure interne 

L'intérieur du Soleil étant inaccessible à l'observation, il faut recourir à des constructions théoriques pour décrire les phénomènes qui s'y 
produisent et déterminer sa structure interne. Ces études ont mis en évidence que l'intérieur du Soleil est divisé en trois zones : le noyau, la 
zone radiative et la zone convective. Le noyau est la partie dans laquelle l'énergie du Soleil est créée grâce à des réactions nucléaires. La 
température y est extrêmement élevée, environ 15 millions de kelvins. Cette région représente environ 25 pour cent du diamètre du Soleil et, 
du fait de sa grande densité, contient près de 60 pour cent de la masse totale de notre étoile. 

Autour du noyau vient ensuite la zone radiative qui représente 55 pour cent du rayon du Soleil. Dans cette région, l'énergie créée dans le 
noyau est transportée vers l'extérieur par les photons. Ce mode de transport est très lent car les photons sont constamment absorbés puis 
réémis par toutes les particules présentes. On estime ainsi que le temps mis par un photon pour sortir du Soleil est de plusieurs centaines de 
milliers d'années, alors qu'il suffirait de quelques secondes s'il n'y avait pas d'obstacle en chemin. 

Finalement, on arrive à la couche extérieure, la zone convective, qui représente 30 pour cent du diamètre solaire et où la température 
descend sous le million de kelvins. Dans cette couche, le transport d'énergie se fait par convection, c'est-à-dire par des mouvements 
d'ensemble de la matière présente. Le gaz chaud des profondeurs remonte ainsi vers la surface, libère de l'énergie en se refroidissant, puis 
replonge vers l'intérieur et ainsi de suite.

http://www.astronomes.com/c2_etoiles/p241_soleil.html
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HTTP://WWW.SCIENCESETAVENIR.FR/ARCHEO-
PALEO/20090930.OBS3112/LA-PETITE-BETE-QUI-DEVORE-LA-

GRANDE.HTML

La petite bête qui dévore la grande

Certains des plus impressionnants dinosaures exposés dans les musées sont morts non pas au cours de combats mais à 
cause d’une maladie provoquée par un minuscule parasite qui sévit encore chez les rapaces.

Représentation d'artiste d'un T.rex atteint de trichomonose. Image Chris Glen, University of Queensland. 

Sue est l’une des vedettes du Field Museum à Chicago, ce T.rex et son immense mâchoire fossilisée exprime une 
impression de puissance et de grande force. Avec un peu d’imagination, on pourrait presque se la représenter livrant 
son dernier combat contre un monstre du même acabit. Les trous présents sur les os de la face ressemblent d’ailleurs à 
des cicatrices de morsures. 

Pourtant une nouvelle étude, publiée dans la revue en ligne Public Library of Science One, fournit la preuve que Sue est 
morte d'une façon bien moins glorieuse, terrassée par un parasite qui afflige encore les oiseaux modernes. 

L'étude, menée par une équipe internationale de chercheurs a relevé sur Sue et sur d’autres tyrannosaures exposés 
dans le monde des cicatrices similaires à celles présentent sur les mandibules de rapaces actuels atteints de 
trichomonose. 

Cette maladie est causée par un parasite unicellulaire Trichomonas gallinae. Il peut être transmis par des oiseaux 
comme les pigeons, qui sont souvent porteurs sains du parasite, par des rapaces comme les faucons et les éperviers, où 
elle provoque des lésions graves dans les mandibules. Le schéma des lésions, selon Ewan Wolff, correspond de très près 
aux trous observés sur la gueule de Sue et elles se produisent sur les mêmes zones anatomiques. 

Pour le chercheur si la maladie a laissé de telles traces c’est qu’elle était à un stade avancé. Il est fort possible que ces 
lésions aient rendu l’alimentation du dinosaure pratiquement impossible et causé sa perte. 

http://www.sciencesetavenir.fr/archeo-paleo/20090930.OBS3112/la-petite-bete-qui-devore-la-grande.html
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Δικτυογραφία (15.10.2015)

• HTTP://WWW.SCIENCESETAVENIR.FR/ARCHEO-PALEO/20090930.OBS3112/LA-
PETITE-BETE-QUI-DEVORE-LA-GRANDE.HTML

• http://www.astronomes.com/c2_etoiles/p241_soleil.html

• http://www.marianne2.fr/Ecologie,-developpement-durable-les-premieres-
victimes-de-la-crise-_a92252.html

• http://www.riaed.net/IMG/pdf/Publi_NLS_FR.pdf

• http://www.neurolingo.gr/el/online_tools/lexiscope.htm

• http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/index.html

• http://www.cnrtl.fr/portail/

• http://www.lexilogos.com

• http://www.glosbe.com

• http://www.linguee.com

http://www.sciencesetavenir.fr/archeo-paleo/20090930.OBS3112/la-petite-bete-qui-devore-la-grande.html
http://www.astronomes.com/c2_etoiles/p241_soleil.html
http://www.marianne2.fr/Ecologie,-developpement-durable-les-premieres-victimes-de-la-crise-_a92252.html
http://www.riaed.net/IMG/pdf/Publi_NLS_FR.pdf
http://www.neurolingo.gr/el/online_tools/lexiscope.htm
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http://www.linguee.com/
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Σημείωμα Αναφοράς

Copyright Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Δημητρούλια 
Ξανθίππη. «Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι. Λεξικά - Παράλληλα κείμενα
Kείμενα για εξάσκηση». Έκδοση: 1.0. Θεσσαλονίκη 2014. Διαθέσιμο από τη 
δικτυακή διεύθυνση: https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS505/.

https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS505/
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Σημείωμα Αδειοδότησης

Το παρόν υλικό διατίθεται με τους όρους της άδειας χρήσης Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομή [1] ή μεταγενέστερη, Διεθνής 
Έκδοση. Εξαιρούνται τα αυτοτελή έργα τρίτων π.χ. φωτογραφίες, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριέχονται σε αυτό και τα οποία 
αναφέρονται μαζί με τους όρους χρήσης τους στο «Σημείωμα Χρήσης Έργων 
Τρίτων».  

Ο δικαιούχος μπορεί να παρέχει στον αδειοδόχο ξεχωριστή άδεια να 

χρησιμοποιεί το έργο για εμπορική χρήση, εφόσον αυτό του ζητηθεί.

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
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ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

Σημειώματα



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Σημείωμα Ιστορικού Εκδόσεων Έργου

Το παρόν έργο αποτελεί την έκδοση 1.00.  



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Διατήρηση Σημειωμάτων

Οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή διασκευή του υλικού θα πρέπει 
να συμπεριλαμβάνει:

 το Σημείωμα Αναφοράς

 το Σημείωμα Αδειοδότησης

 τη δήλωση Διατήρησης Σημειωμάτων

 το Σημείωμα Χρήσης Έργων Τρίτων (εφόσον υπάρχει)

μαζί με τους συνοδευόμενους υπερσυνδέσμους.




